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B. TEKST1)

Verdrag inzake de heffing van rechten voor het gebruik van
bepaalde wegen door zware vrachtwagens

De Regeringen van het Koninkrijk België, het Koninkrijk Denemar-
ken, de Bondsrepubliek Duitsland, het Groothertogdom Luxemburg en
het Koninkrijk der Nederlanden

op grond van Richtlijn 93/89/EEG van de Raad van de Europese
Gemeenschappen van 25 oktober 1993 betreffende de toepassing door de
Lid-Staten van de belastingen op sommige voor het goederenvervoer
over de weg gebruikte voertuigen en van de voor het gebruik van som-
mige infrastructuurvoorzieningen geheven tolgelden en gebruiksrechten,

op grond van de gemeenschappelijke verklaring van de Belgische, de
Deense, de Duitse, de Luxemburgse en de Nederlandse delegatie inzake
een gemeenschappelijk stelsel van gebruiksrechten, afgelegd tijdens de
1.668e zitting van de Raad van de Europese Gemeenschappen op 7, 8
en 19 juni 1993 te Luxemburg,

zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Doel van het Verdrag

Doel van dit Verdrag is het heffen van een gemeenschappelijk gebruiks-
recht door de Verdragsluitende Partijen voor motorvoertuigen die be-
paalde wegen binnen hun grondgebied gebruiken, alsmede het vaststel-
len van de voorwaarden en procedures voor het verdelen van de
inkomsten uit het gebruiksrecht.

Artikel 2

Begripsbepalingen

1. Van toepassing zijn de begripsbepalingen van artikel 2 van Richt-
lijn 93/89/EEG van de Raad van de Europese Gemeenschappen van
25 oktober 1993 betreffende de toepassing door de Lid-Staten van de
belastingen op sommige voor het goederenvervoer over de weg ge-
bruikte voertuigen en van de voor het gebruik van sommige
infrastructuurvoorzieningen geheven tolgelden en gebruiksrechten,
hierna richtlijn te noemen.

2. Overigens wordt voor de toepassing van dit Verdrag verstaan
onder: „grondgebied van de Verdragsluitende Partijen" het onderschei-
den Europese grondgebied van het Koninkrijk België, van het Konink-
rijk Denemarken, van de Bondsrepubliek Duitsland, van het Groother-
togdom Luxemburg en van het Koninkrijk der Nederlanden.

____
¹) De Deense en de Duitse tekst zijn niet afgedrukt.



Accord relatif à la perception d'un droit d'usage pour l'utilisation
de certaines routes par des véhicules utilitaires lourds

Les Gouvernements de la République fédérale d'Allemagne, du
Royaume de Belgique, du Royaume du Danemark, du Grand-Duché de
Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas

vu la Directive 93/89/CEE du Conseil des Communautés européennes
du 25 octobre 1993 relative à l'application par les Etats membres des
taxes sur certains véhicules utilisés pour le transport de marchandises
par route, ainsi que des péages et droits d'usage perçus pour l'utilisation
de certaines infrastructures.

vu la Déclaration commune concernant l'introduction d'un droit
d'usage commun faite à Luxembourg par les délégations allemande,
belge, danoise, luxembourgeoise et néerlandaise à la 1668e session du
Conseil des Communautés européennes des 7, 8 et 19 juin 1993.

sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Objectif de l'Accord

Le présent Accord a pour objet la perception d'un droit d'usage com-
mun par les Parties contractantes à charge de certains véhicules emprun-
tant certaines routes sur leur territoire, ainsi que les conditions et moda-
lités de répartition du produit de ce droit.

Article 2

Définitions

1. Les définitions reprises à l'article 2 de la Directive 93/89/CEE du
Conseil des Communautés européennes du 25 octobre 1993 relative à
l'application par les Etats membres des taxes sur certains véhicules uti-
lisés pour le transport de marchandises par route, ainsi que des péages
et droits d'usage perçus pour l'utilisation de certaines infrastructures,
dénommée ci-après la Directive, s'appliquent au présent Accord.

2. Par ailleurs, aux fins du présent Accord, on entend par:
«territoire des Parties contractantes» respectivement le territoire euro-

péen de la République fédérale d'Allemagne, du Royaume de Belgique,
du Royaume du Danemark, du Grand-Duché de Luxembourg et du
Royaume des Pays-Bas.



Artikel 3

Verplichting tot het betalen van het gebruiksrecht

1. De Verdragsluitende Partijen heffen binnen hun grondgebied over-
eenkomstig dit Verdrag vanaf 1 januari 1995 een gemeenschappelijk
gebruiksrecht voor het gebruik van autosnelwegen met voertuigen in de
zin van artikel 2 van de richtlijn. Autosnelwegen naar of vanaf een
grensovergang met Lid-Staten van de Europese Unie waar het gemeen-
schappelijk gebruiksrecht niet wordt geheven, kunnen binnen het grond-
gebied van de Verdragsluitende Partijen vanaf de grensovergang tot aan
de eerstvolgende aansluiting op het wegennet waar het gebruiksrecht
niet wordt geheven, overeenkomstig de procedure als bedoeld in artikel
9 van de richtlijn worden vrijgesteld van het gebruiksrecht.

2. Elk der Verdragsluitende Partijen kan de heffing van het gemeen-
schappelijke gebruiksrecht overeenkomstig artikel 7, onder d, van de
richtlijn eveneens toepassen voor het gebruik van andere wegen.

3. Elk der Verdragsluitende Partijen kan voor binnen haar grondge-
bied geregistreerde voertuigen overeenkomstig artikel 7, onder e, van de
richtlijn gebruiksrechten heffen voor het gebruik van haar gehele wegen-
net.

4. Het gebruiksrecht wordt betaald voor een bepaald voertuig. Het
kan niet op een ander voertuig worden overgedragen.

Artikel 4

Uitzonderingen van de verplichting tot het betalen van het gebruiks-
recht (vrijstellingen)

1. Militaire voertuigen, voertuigen van de burgerbescherming, de
brandweer en andere diensten voor eerstehulpverlening, alsook voertui-
gen voor de ordehandhaving en voertuigen voor de aanleg en het onder-
houd van de wegen zijn vrijgesteld van het in artikel 3 bedoelde gebruiks-
recht.

2. Elk der Verdragsluitende Partijen kan binnen haar grondgebied
voertuigen als bedoeld in artikel 6, derde lid, tweede streepje, van de
richtlijn vrijstellen van het in artikel 3 bedoelde gebruiksrecht.

3. Een voorwaarde voor vrijstelling van het in het eerste lid bedoelde
gebruiksrecht is dat de voertuigen aan de buitenkant herkenbaar zijn als
bestemd voor de in dat lid genoemde doeleinden. In het geval van het
tweede lid delen de Verdragsluitende Partijen elkaar alsmede de Com-
missie van de Europese Gemeenschappen mede voor welke voertuigen
zij vrijstelling van het gebruiksrecht verlenen.

4. In het geval van samengestelde voertuigen (combinaties) is het
motorvoertuig doorslaggevend voor de vrijstelling van de combinatie.



Article 3

Assujettissements au droit d'usage

1. Conformément aux dispositions du présent Accord, les Parties con-
tractantes perçoivent sur leur territoire, à partir du 1er janvier 1995, un
droit commun pour l'utilisation des autoroutes par les véhicules définis
à l'article 2 de la Directive. Les autoroutes menant à ou venant d'un
point frontière avec un Etat membre de l'Union européenne par lequel
le droit d'usage commun n'est pas perçu peuvent, conformément à la
procédure de l'article 9 de la Directive, être exemptées du droit d'usage
sur le territoire des Parties contractantes entre le point frontière et
ľéchangeur le plus proche donnant accès au réseau gratuit.

2. Conformément à l'article 7 point d) de la Directive, chaque Partie
contractante peut étendre la perception du droit d'usage commun à
d'autres routes.

3. Pour les véhicules immatriculés sur son territoire, chaque Partie
contractante peut percevoir, conformément à l'article 7 point e) de la
Directive, le droit d'usage pour l'ensemble de son réseau routier.

4. Le droit d'usage est acquitté pour un véhicule déterminé. Il n'est
pas transférable d'un véhicule à un autre.

Article 4

Exemption du droit d'usage

1. Sont exemptés de droit d'usage visé à l'article 3, les véhicules
appartenant aux forces armées, aux services de protection civile et ďin-
tervention en cas de catastrophes, aux services de lutte contre les incen-
dies et autres services de secours, aux services responsables du maintien
de l'ordre public et aux services d'entretien et d'exploitation des routes.

2. Sur leur territoire respectif, les Parties contractantes peuvent exemp-
ter les véhicules énumérés à l'article 6 paragraphe 3, deuxième tiret de
la Directive du droit d'usage visé à l'article 3.

3. Pour être exemptés du droit d'usage prévu au paragraphe 1 les
véhicules doivent pouvoir être identifiés comme étant affectés à l'usage
visé à ce paragraphe. Dans les cas du paragraphe 2 les Parties contrac-
tantes se communiquent l'une à l'autre ainsi qu'à la Commission des
Communautés européennes les informations sur les véhicules pour les-
quels ils ont octroyé des exemptions.

4. Dans le cas d'ensembles de véhicules, le véhicule à moteur est
déterminant pour l'exemption du droit d'usage.



Artikel 5

Betalingsplichtige

De betalingsplichtige is degene die voor de duur van het gebruik van
de in artikel 3 bedoelde wegen

1. beslist over het gebruik van het motorvoertuig,

2. het motorvoertuig bestuurt,

3. eigenaar of houder van het motorvoertuig is.
Meerdere betalingsplichtigen zijn hoofdelijk aansprakelijk.

Artikel 6

Heffing van het gebruiksrecht

De werkwijze inzake de heffing van het gebruiksrecht wordt op
bestuursrechtelijk niveau geregeld in overleg tussen de Verdragsluitende
Partijen, waarbij de Commissie van de Europese Gemeenschappen als
waarnemer wordt betrokken overeenkomstig artikel 8, eerste lid, van de
richtlijn.

Artikel 7

Betalingstijdvak

1. Het gebruiksrecht kan worden betaald voor een tijdvak bestaande
in kalenderdagen, weken, maanden of jaren; een jaar is het langste tijd-
vak waarvoor betaald kan worden.

2. Voor een tijdvak van een week of meer kan het gebruiksrecht,
onverminderd het derde lid, worden berekend met ingang van iedere
kalenderdag.

3. Verdragsluitende Partijen die voor binnen hun grondgebied gere-
gistreerde voertuigen alleen jaarlijkse rechten heffen, kunnen als jaarlijks
tijdvak het kalenderjaar vaststellen.

Artikel 8

Tarieven

1. Het gebruiksrecht met inbegrip van de administratiekosten be-
draagt voor één jaar voor voertuigen:

1. met ten hoogste drie assen: 750 ECU,
2. met vier of meer assen: 1.250 ECU.

2. Het gebruiksrecht met inbegrip van de administratiekosten be-
draagt voor één maand voor voertuigen:



Article 5

Débiteur du droit d'usage

Le débiteur du droit d'usage est la personne qui, pendant la durée
d'utilisation des routes visées à l'article 3,

1. décide de l'utilisation du véhicule à moteur,
2. conduit le véhicule à moteur,
3. est propriétaire ou détenteur du véhicule à moteur.
Plusieurs débiteurs sont tenus solidairement au paiement du droit

d'usage.

Article 6

Perception du droit d'usage

Les modalités de la perception du droit d'usage sont réglées sur le
plan administratif entre les Parties contractantes, la Commission des
Communautés européennes y étant associée conformément à l'article 8
paragraphe 1 de la Directive.

Article 7

Période couverte par le droit d'usage

1. Le droit d'usage peut être acquitté pour une période définie en ter-
mes de jours calendrier, de semaines, de mois ou d'années; l'année est
la période la plus longue pouvant être prévue.

2. Sans préjudice des dispositions du paragraphe 3, pour une période
égale ou supérieure à une semaine, le droit d'usage peut être acquitté
pour prendre effet à chaque jour calendrier.

3. Les Parties contractantes qui, pour les véhicules immatriculés sur
leur territoire, ne perçoivent qu'un droit d'usage annuel peuvent retenir
l'année calendrier comme période annuelle.

Article 8

Taux du droit d'usage

1. Le droit d'usage annuel, y compris les frais administratifs, s'élève
pour les véhicules

1. jusqu'à trois essieux à 750 ECU.
2. à quatre essieux ou plus à 1 250 ECU.

2. Le droit d'usage mensuel, y compris les frais administratifs, s'é-
lève pour les véhicules



1. met ten hoogste drie assen: 75 ECU,
2. met vier of meer assen: 125 ECU.

3. Het gebruiksrecht met inbegrip van de administratiekosten be-
draagt voor één week voor voertuigen:

1. met ten hoogste drie assen: 20 ECU,
2. met vier of meer assen: 33 ECU.

4. Het gebruiksrecht met inbegrip van de administratiekosten voor
een dag is gelijk voor beide voertuigklassen en bedraagt 6 ECU.

5. Voor voertuigen die in Griekenland geregistreerd staan, bedraagt
het gebruiksrecht bedoeld in het eerste tot en met het vierde lid gedu-
rende een overgangsperiode tot en met 31 december 1997 de helft van
de in die leden genoemde tarieven.

Voor voertuigen die in Ierland of Portugal geregistreerd staan, be-
draagt het gebruiksrecht bedoeld in het eerste tot en met het vierde lid
gedurende een overgangsperiode tot en met 31 december 1996 de helft
van de in die leden genoemde tarieven.

6. Verdragsluitende Partijen die voor binnen hun grondgebied gere-
gistreerde voertuigen alleen jaarlijkse gebruiksrechten heffen, kunnen de
vaststelling van de te betalen gebruiksrechten als bedoeld in het eerste
lid baseren op de grootst mogelijke combinatie van voertuigen waarvan
een motorvoertuig waarvoor betaling van het gebruiksrecht verplicht is,
deel kan uitmaken.

7. Voor de toepassing van dit Verdrag wordt de koers voor het omre-
kenen van de ECU in de verschillende nationale valuta vastgesteld over-
eenkomstig artikel 11 van de richtlijn.

Artikel 9

Bewijs van betaling van het gebruiksrecht

1. Er wordt een certificaat afgegeven als bewijs van betaling van het
gebruiksrecht.

2. In het in het eerste lid bedoelde certificaat dienen te zijn vermeld:
1. datum en tijdstip van afgifte,
2. het tijdvak waarover het gebruiksrecht wordt betaald,
3. de klasse van het gebruiksrecht,
4. de hoogte van het gebruiksrecht,
5. het kenteken van het motorvoertuig alsook de nationaliteit.

3. De bestuurder van het voertuig dient het in het eerste lid bedoelde
certificaat tijdens het gebruik van wegen waarvoor betaling van het
gebruiksrecht verplicht is, met zich mee te voeren en op verzoek te
tonen.



1. jusqu'à trois essieux à 75 ECU.
2. à quatre essieux ou plus à 125 ECU.

3. Le droit d'usage hebdomadaire, y compris les frais administratifs,
s'élève pour les véhicules

1. jusqu'à trois essieux à 20 ECU.
2. à quatre essieux à 33 ECU.

4. Le droit d'usage journalier, y compris les frais administratifs, pour
les deux catégories de véhicules, est fixé uniformément à 6 ECU.

5. Pour les véhicules immatriculés en Grèce, le droit d'usage men-
tionné aux paragraphes 1 à 4 est réduit à la moitié des montants prévus,
pendant une période transitoire allant jusqu'au 31 décembre 1997.

Pour les véhicules immatriculés en Irlande ou au Portugal, le droit
d'usage mentionné aux paragraphes 1 à 4 est réduit à la moitié des mon-
tants prévus, pendant une période transitoire allant jusqu'au 31 decem-
bre 1996.

6. Les Parties contractantes qui, pour les véhicules immatriculés sur
leur territoire, ne perçoivent qu'un droit d'usage annuel, peuvent, lors de
la fixation des taux du droit d'usage prévus au paragraphe 1, prendre
comme base l'ensemble de véhicules le plus large dont pourra faire par-
tie le véhicule moteur assujetti au droit d'usage.

7. Pour l'application du présent Accord, le taux de change de l'ECU
dans les différentes monnaies nationales est fixé conformément à ľarti-
cle 11 de la Directive.

Article 9

Attestation de l'acquittement du droit d'usage

1. Lors de l'acquittement du droit d'usage, une attestation est déli-
vrée.

2. L'attestation visée au paragraphe 1 doit contenir:
1. La date et l'heure de délivrance;
2. la période pour laquelle le droit d'usage est acquitté;
3. la catégorie du droit d'usage;
4. le montant du droit d'usage;
5. le numéro d'immatriculation du véhicule à moteur ainsi que sa
nationalité.

3. Le conducteur du véhicule doit être en possession de l'attestation
visée au paragraphe 1 lorsqu'il emprunte des routes assujetties au droit
d'usage et doit la présenter à toute réquisition.



Artikel 10

Terugbetaling bij niet-gebruík

1. Het gebruiksrecht wordt op verzoek terugbetaald indien het certi-
ficaat vóór het verstrijken van het betalingstijdvak wordt teruggegeven.
Terugbetaling is uitgesloten indien het gebruiksrecht voor minder dan
een jaar is betaald.

2. Het terug te betalen bedrag wordt berekend op basis van alleen het
resterende aantal volledige maanden van het betalingstijdvak, en bestaat
uit deelbedragen per maand ter hoogte van een twaalfde van het gebruiks-
recht bedoeld in artikel 8, eerste lid. Voor de behandeling van het ver-
zoek tot terugbetaling worden administratiekosten in rekening gebracht
ad 25 ECU.

3. Verdragsluitende Partijen die alleen een jaarlijks gebruiksrecht hef-
fen voor op hun grondgebied geregistreerde voertuigen, kunnen ten aan-
zien van deze voertuigen afzien van terugbetaling.

Artikel 11

Toezicht op de naleving

1. Elke Verdragsluitende Partij ziet op eigen verantwoordelijkheid toe
op de naleving van de voorschriften inzake de betaling van het gebruiks-
recht; zij wijst de voor het toezicht verantwoordelijke autoriteiten aan
respectievelijk stelt deze in.

2. Zij deelt de overige Verdragsluitende Partijen alsmede de Commis-
sie van de Europese Gemeenschappen de hiertoe door haar uitgevaar-
digde wettelijke en bestuursrechtelijke voorschriften mede, en deelt hun
ook mede welke autoriteiten en organisaties binnen haar onderscheiden
grondgebied verantwoordelijk zijn voor het toezicht op de naleving van
de voorschriften inzake de betaling van het gebruiksrecht.

3. De Verdragsluitende Partijen en de door hen aangewezen autoritei-
ten en organisaties werken ten behoeve van het toezicht samen.

Artikel 12

Sancties

De Verdragsluitende Partijen verzekeren dat niet-nakoming van de
verplichting tot het betalen van het gebruiksrecht alsmede van de ver-
plichting het certificaat met zich mee te voeren, wordt gestraft.



Article 10

Remboursement en cas de non-utilisation

1. Sur demande, le droit d'usage est remboursé lorsque l'attestation
est restituée avant l'expiration de la période pour laquelle le droit
d'usage a été payé. Le remboursement n'est pas autorisé lorsque le droit
d'usage a été acquitté pour une période inférieure à un an.

2. Lors du calcul du montant à restituer, il sera uniquement tenu
compte des mois complets restants de la période pour laquelle le droit
d'usage a été acquitté, et ceci en tranches égales à 1/12ème du droit
d'usage fixé conformément à l'article 8 paragraphe 1. Des frais admi-
nistratifs de 25 ECU sont prélevés pour l'examen de la demande de rem-
boursement.

3. Les Parties contractantes qui ne perçoivent que le droit d'usage
annuel pour les véhicules immatriculés sur leur territoire, peuvent renon-
cer au remboursement pour ces véhicules.

Article 11

Contrôle

1. Chaque Partie contractante contrôle, sous sa responsabilité, le res-
pect de la réglementation portant sur le droit d'usage; elle désigne et ins-
titue les autorités compétentes pour ces contrôles.

2. Elle communique aux autres Parties contractantes et à la Commis-
sion des Communautés européennes les dispositions légales et adminis-
tratives prises à cet effet, ainsi que les autorités et organismes compé-
tents pour assurer le respect de la réglementation portant sur le droit
d'usage sur son territoire.

3. Les Parties contractantes et les autorités et organismes qu'elles ont
désignés collaborent en matière de contrôle.

Article 12

Sanctions

Les Parties contractantes prennent les dispositions pour que les infrac-
tions concernant le non-acquittement du droit d'usage ou la non-
possession de l'attestation à bord du véhicule soient sanctionnées.



Artikel 13

Verdeling van inkomsten uit het gebruiksrecht

1. Inkomsten uit het gebruiksrecht die worden verworven binnen het
grondgebied van een Verdragsluitende Partij waar het gemeenschappe-
lijk gebruiksrecht wordt geheven, vallen toe aan deze Verdragsluitende
Partij.

De inkomsten die afkomstig zijn van de vervoersondernemingen van
de Verdragsluitende Partijen binnen wier grondgebied het gemeenschap-
pelijk gebruiksrecht wordt geheven, worden tussen deze Verdragsluitende
Partijen gecorrigeerd overeenkomstig het tweede lid.

Inkomsten uit het gebruiksrecht die afkomstig zijn van voertuigen die
geregistreerd staan buiten het grondgebied van de Verdragsluitende Par-
tijen waar het gemeenschappelijk gebruiksrecht wordt geheven, worden
overeenkomstig het derde lid vastgesteld en tussen deze Verdragsluitende
Partijen verdeeld.

2. Inkomsten uit het gebruiksrecht die afkomstig zijn van de vervoers-
ondernemingen van de Verdragsluitende Partijen waar het gemeenschap-
pelijk gebruiksrecht wordt geheven, worden tussen twee Verdragsluitende
Partijen gecorrigeerd op basis van de hoogte van het gebruiksrecht, het
gemiddelde aantal afgelegde kilometers per motorvoertuig en het aantal
kilometers dat de vervoersondernemingen van de ene Verdragsluitende
Partij in 1992 hebben afgelegd binnen het grondgebied van een andere
Verdragsluitende Partij. De Verdragsluitende Partijen verstrekken elkaar
hiertoe de vereiste statistische gegevens. Twee of meer Verdragsluitende
Partijen kunnen besluiten af te zien van correctie van de inkomsten uit
het gemeenschappelijk gebruiksrecht.

De correctie geschiedt aan de hand van de volgende formule:

C (D-E) = F, waarbij C = A/B

A = jaarlijks gebruiksrecht ad 1.250 ECU,
B = gemiddeld afgelegde afstand van 130.000 km per jaar,
C = hoogte van het gemeenschappelijk gebruiksrecht per afgelegde

kilometer,
D = aantal kilometers afgelegd in Verdragsluitende Partij A door voer-

tuigen uit Verdragsluitende Partij B,
E = aantal kilometers afgelegd in Verdragsluitende Partij B door voer-

tuigen uit Verdragsluitende Partij A,
F = te corrigeren bedrag.

3. Ten behoeve van de verdeling stellen de Verdragsluitende Partijen
waar het gemeenschappelijk gebruiksrecht wordt geheven, eerst de
hoogte vast van de aan hen betaalde gebruiksrechten voor voertuigen die
geregistreerd staan buiten het grondgebied van deze Verdragsluitende



Article 13

Répartition du produit du droit d'usage

1. Le produit du droit d'usage perçu sur le territoire d'une Partie con-
tractante où le droit d'usage commun est perçu, revient à cette dernière.

Le produit du droit d'usage provenant des transporteurs des Parties
contractantes où le droit d'usage commun est perçu, sera corrigé confor-
mément au paragraphe 2.

Le produit du droit d'usage provenant de véhicules immatriculés en
dehors du territoire des Parties contractantes où le droit d'usage com-
mun est perçu, est déterminé et réparti entre ces Parties contractantes
conformément au paragraphe 3.

2. Le produit du droit d'usage provenant des transporteurs des Parties
contractantes où le droit d'usage commun est perçu est corrigé sur la
base du taux du droit d'usage, du nombre moyen de kilomètres parcou-
rus par véhicule et du nombre de kilomètres parcourus par les transpor-
teurs d'une Partie contractante sur le territoire d'une autre Partie con-
tractante en 1992. Les Parties contractantes se- communiqueront les
données statistiques nécessaires. Deux ou plusieurs Parties contractantes
peuvent convenir de ne pas appliquer de correction au produit du droit
d'usage commun.

La correction est effectuée sur la base de la formule suivante:

C (D - E) = F, où C = A/B.

A = droit d'usage annuel de 1 250 ECU;
B = kilométrage annuel moyen par véhicule de 130 000 km;
C = montant du droit d'usage commun par kilomètre parcouru;
D = nombre de kilomètres parcourus sur le territoire de la Partie con-

tractante A par les véhicules de la Partie contractante B;
E = nombre de kilomètres parcourus sur le territoire de la Partie con-

tractante B par les véhicules de la Partie contractante A;
F = montant auquel s'applique la correction.
3. En vue de la répartition du produit du droit d'usage perçu sur les

véhicules immatriculés en dehors du territoire des Parties contractantes
où le droit d'usage commun est perçu, les Parties contractantes détermi-
nent le montant du produit qui leur a été versé. Ce calcul se fera à la fin



Partijen. De vaststelling geschiedt steeds aan het eind van het lopende
kalenderjaar, voor het eerst op 31 december 1995, voor het afgelopen
jaarlijkse betalingstijdvak. Zij doen hiervan binnen drie maanden een
mededeling toekomen aan de andere Verdragsluitende Partijen waar het
gemeenschappelijk gebruiksrecht wordt geheven.

Deze Verdragsluitende Partijen controleren gezamenlijk de opgestelde
mededelingen en stellen gezamenlijk de juistheid ervan vast.

De aldus vastgestelde inkomsten uit het gebruiksrecht worden als
volgt onder de Verdragsluitende Partijen verdeeld:

- het Koninkrijk België ontvangt 13% van deze inkomsten;
- het Koninkrijk Denemarken ontvangt 4% van deze inkomsten;
- de Bondsrepubliek Duitsland ontvangt 73% van deze inkomsten;
- het Groothertogdom Luxemburg ontvangt 1% van deze inkomsten;
- het Koninkrijk der Nederlanden ontvangt 9% van deze inkomsten.
Bij unaniem besluit van de Verdragsluitende Partijen kunnen deze per-

centages worden veranderd op basis van statistische gegevens waaruit
blijkt in hoeverre de desbetreffende vervoersondernemingen gebruik
hebben gemaakt van de infrastructuur van iedere Verdragsluitende Partij
die het gemeenschappelijk stelsel van gebruiksrechten toepast. In dat
geval verstrekken de Verdragsluitende Partijen elkaar hiertoe de vereiste
statistische gegevens.

4. De Verdragsluitende Partijen stellen de volgens de hierboven be-
schreven methoden berekende verrekeningsbedragen unaniem vast en
voeren de verrekening uit binnen een maand na de vaststelling van de
verrekeningsbedragen.

Artikel 14

Instelling van een coördinatiecommissie

1. Voor de uitvoering van de in dit Verdrag genoemde gemeenschap-
pelijke werkzaamheden ten behoeve van de gemeenschappelijke heffing
van het gebruiksrecht stellen de Verdragsluitende Partijen een
coördinatiecommissie in. Deze heeft in het bijzonder de volgende taken:

1. de toepassing van de correctie- en verdeelsleutel overeenkom-
stig dit Verdrag;
2. het toezicht op en de afrekening van rechten die worden geïnd
in staten waar het gemeenschappelijk gebruiksrecht niet wordt
geheven;
3. de coördinatie tussen de nationale toezichthoudende autoriteiten
van de Verdragsluitende Partijen waar het gemeenschappelijk
gebruiksrecht wordt geheven.

2. De coördinatiecommissie stelt haar eigen reglement op, waarin de
bijzonderheden worden geregeld van de werkwijze en de in dit Verdrag
genoemde te nemen beslissingen.



de l'année calendrier en cours, et ce pour la première fois au 31 décem-
bre 1995, pour la période annuelle de perception révolue. Les informa-
tions qui s'y rapportent sont transmises aux autres Parties contractantes
où le droit d'usage commun est perçu, endéans les trois mois.

Ces Parties contractantes procèdent, en commun, à la vérification de
ces informations et établissent leur exactitude.

Le produit du droit d'usage ainsi déterminé est réparti de la façon sui-
vante entre les Parties contractantes:

— le Royaume de Belgique obtient 13% de ce produit;
— le Royaume de Danemark obtient 4% de ce produit;
— la République fédérale d'Allemagne obtient 73% de ce produit;
— le Grand-Duché de Luxembourg obtient 1% de ce produit;
— le Royaume des Pays-Bas obtient 9% de ce produit.
Ces pourcentages peuvent être corrigés par décision unanime des Par-

ties contractantes sur la base des statistiques reflétant l'utilisation qui est
faite par les entreprises concernées de l'infrastructure de chaque Partie
contractante participant au droit d'usage commun. Dans ce but, les Par-
ties contractantes collaborent en se communiquant mutuellement les
données statistiques nécessaires.

4. Les Parties contractantes établissent à l'unanimité les montants de
compensation déterminés selon les méthodes décrites ci-avant et effec-
tuent les paiements compensatoires dans le mois qui suit l'établissement
des montants de compensation.

Article 14

Instauration d'un comité de coordination

1. Afin d'effectuer les travaux communs décrits dans le présent Ac-
cord aux fins de la perception d'un droit d'usage commun, les Parties
contractantes créent un comité de coordination. Celui-ci assure notam-
ment les fonctions suivantes:

1. application de la clé de correction et de répartition conformé-
ment aux dispositions du présent Accord;
2. contrôle et décompte de la distribution du droit d'usage dans les
Etats qui ne prélèvent pas le droit d'usage commun;

3. coordination des organes nationaux de surveillance établis par
les Parties contractantes qui prélèvent le droit d'usage commun.

2. Le comité de coordination adopte un réglement intérieur qui fixe
les détails de la procédure et de la prise des décisions citées dans le pré-
sent Accord.



3. De coördinatiecommissie houdt ten minste eens per jaar zitting op
uitnodiging van een Verdragsluitende Partij. Op verzoek van een Verdrag-
sluitende Partij dient de coördinatiecommissie te worden bijeengeroe-
pen.

4. De Commissie van de Europese Gemeenschappen wordt uitgeno-
digd bij alle zittingen van de coördinatiecommissie.

Artikel 15

Arbitrageprocedure

Ieder geschil dat tussen de Verdragsluitende Partijen ontstaat betref-
fende de uitlegging of toepassing van dit Verdrag en de hiertoe gemaakte
aanvullende afspraken, en dat niet door rechtstreekse onderhandelingen
binnen het kader van de coördinatiecommissie kan worden beslecht,
wordt op verzoek van een der Verdragsluitende Partijen overeenkomstig
artikel .182 van het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap
voorgelegd aan het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen.

Artikel 16

Toetreding

Iedere Lid-Staat van de Europese Unie kan tot dit Verdrag toetreden.
De toetreding wordt geregeld in een Verdrag tussen die Staat en de
Verdragsluitende Partijen.

Artikel 17

Afzien van heffing van het gebruiksrecht

1. Iedere Verdragsluitende Partij kan afzien van heffing van het ge-
meenschappelijk gebruiksrecht of besluiten de heffing van het gemeen-
schappelijk gebruiksrecht binnen haar grondgebied te beëindigen. Zij
kan echter geen nationaal aan een tijdvak gebonden gebruiksrecht invoe-
ren, en voor 1 januari 1998 geen nationaal algemeen aan een afstand
gebonden stelsel van gebruiksrechten invoeren.

2. Van beëindiging van heffing van het gebruiksrecht dient negen
maanden van tevoren schriftelijk kennisgeving te worden gedaan aan de
Depositaris. Met ingang van hetzelfde tijdstip kunnen andere Verdrag-
sluitende Partijen de heffing van het gebruiksrecht eveneens beëindigen
met een tot zes maanden bekorte kennisgevingstermijn.

3. In deze gevallen passen de Verdragsluitende Partijen op voorstel
van de in artikel 14 beschreven coördinatiecommissie de in artikel 13,
derde lid, genoemde verdeelsleutel aan. De aanneming van deze aanpas-
sing geschiedt door middel van diplomatieke-notawisseling.



3. Le comité de coordination se réunit au moins une fois par an sur
invitation d'une des Parties contractantes. Le comité doit être convoqué
sur demande d'une Partie contractante.

4. La Commission des Communautés européennes sera invitée à par-
ticiper à toutes les réunions du comité de coordination.

Article 15

Procédure d'arbitrage

Tout différend entre les Parties contractantes relatif à l'interprétation
ou à l'application du présent Accord et des arrangements complémentai-
res y afférents, qui ne peut être réglé par des négociations directes dans
le cadre du comité de coordination, est réglé par la Cour de justice des
Communautés européennes, conformément à l'article 182 du Traité ins-
tituant la Communauté européenne.

Article 16

Adhésion

Tout Etat membre de l'Union européenne peut adhérer au présent
Accord. L'adhésion est réglée dans un accord à conclure entre cet Etat
et les Parties contractantes.

Article 17

Renonciation à la perception du droit d'usage

1. Chaque Partie contractante peut renoncer à préveler le droit d'usage
commun ou décider de cesser de le percevoir sur son territoire. Dans ce
cas, elle ne peut introduire de droit d'usage national lié au temps ďuti-
lisation ni introduire avant le 1er janvier 1998 un système général natio-
nal de droit d'usage lié à la distance parcourue.

2. La cessation de la perception du droit d'usage commun doit être
communiquée au dépositaire avec un préavis de neuf mois. A partir de
cette date les autres Parties contractantes peuvent également cesser la
perception du droit d'usage commun sous réserve d'un préavis réduit à
six mois.

3. Dans ces cas, les Parties contractantes adaptent, sur proposition du
comité de coordination visé à l'article 14, la clé de répartition fixée à
l'article 13 paragraphe 3. L'approbation de cette adaptation se fait par
échange de notes diplomatiques.



Artikel 18

Opzegging

1. Dit Verdrag kan voor het eerst per 31 december 1997 door middel
van een aan de Depositaris gerichte schriftelijke verklaring worden
opgezegd, met een opzegtermijn van negen maanden. Na dit tijdstip kan
het Verdrag met inachtneming van bovengenoemde termijn aan het eind
van ieder kalenderjaar worden opgezegd.

Indien een Verdragsluitende Partij gebruik maakt van haar opzeggings-
recht, dan kunnen de overige Verdragsluitende Partijen hunnerzijds het
Verdrag opzeggen met inachtneming van een tot zes maanden bekorte
opzegtermijn.

De Verdragsluitende Partij die gebruik maakt van haar opzeggings-
recht, mag geen nationaal tijdgebonden gebruiksrecht invoeren.

2. In geval van een opzegging overeenkomstig het eerste lid passen
de overgebleven Verdragsluitende Partijen de in artikel 13, derde lid,
genoemde verdeelsleutel aan. De aanneming van deze aanpassing ge-
schiedt door middel van diplomatieke-notawisseling.

Artikel 19

Inwerkingtreding

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de maand die
volgt op de maand waarin alle Verdragsluitende Partijen de Commissie
van de Europese Gemeenschappen langs diplomatieke weg schriftelijk
hebben medegedeeld dat aan de binnen hun staten geldende voorwaar-
den voor de inwerkingtreding van het Verdrag is voldaan.

2. De Depositaris doet de Regeringen van alle Verdragsluitende Par-
tijen de in het eerste lid bedoelde mededelingen toekomen en deelt hun
de datum van de inwerkingtreding van het Verdrag mede.

3. Indien een of meer Verdragsluitende Partijen de in het eerste lid
bedoelde mededeling niet voor 1 januari 1995 kunnen doen, kunnen de
overige Verdragsluitende Partijen of zelfs slechts één van hen het onder-
havige Verdrag vanaf die datum voorlopig toepassen.

Artikel 20

Geldigheidsduur

Dit Verdrag geldt tot 31 december 2019. Het kan worden verlengd
indien twee of meer Verdragsluitende Partijen zulks overeenkomen.



Article 18

Dénonciation

1. Le présent Accord peut être dénoncé pour la première fois au 31
décembre 1997 par une declaration écrite au dépositaire et sous réserve
d'un préavis de neuf mois. Après cette date, il peut être dénoncé à la fin
de chaque année civile sous réserve du préavis précité.

Au cas où une des Parties contractantes exerce son droit de dénoncia-
tion, les autres Parties contractantes peuvent dénoncer le présent Accord
sous réserve d'un préavis réduit à six mois.

La Partie contractante, qui exerce son droit de dénonciation, ne peut
introduire de droit d'usage national lié au temps d'utilisation.

2. Dans le cas d'une dénonciation conformément au paragraphe 1, les
Parties contractantes adaptent la clé de répartition fixée à l'article 13
paragraphe 3. L'approbation de cette adaptation se fait par échange de
notes diplomatiques.

Article 19

Entrée en vigueur

1. Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du mois sui-
vant celui où toutes les Parties contractantes ont notifié à la Commission
des Communautés européennes par voie diplomatique que les exigences
constitutionnelles nationales nécessaires à l'entrée en vigueur sont rem-
plies.

2. Le dépositaire transmet aux gouvernements de toutes les Parties
contractantes les notifications visées au paragraphe 1 et leur communi-
que la date de l'entrée en vigueur du présent Accord.

3. Dans le cas où une ou plusieurs Parties contractantes n'ont pu
remettre la notification visées au paragraphe 1 avant le 1er janvier 1995,
les autres Parties contractantes, ou même une ďentre-elles, peuvent
appliquer le présent Accord à partir de cette date, à titre provisoire.

Article 20

Durée de validité

Le présent Accord est valable jusqu'au 31 décembre 2019. Deux Par-
ties contractantes ou plus peuvent convenir de prolonger cette durée.



GEDAAN te Brussel op 9 februari 1994 in de Deense, de Duitse, de
Franse en de Nederlandse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek,
in één oorspronkelijk exemplaar, dat wordt nedergelegd en bewaard in
het archief van de Commissie van de Europese Gemeenschappen; deze
doet iedere Verdragsluitende Partij een voor eensluidend gewaarmerkt
afschrift toekomen.

Het Verdrag is op 9 februari 1994 ondertekend voor de volgende Sta-
ten:

België

de Bondsrepubliek Duitsland

Denemarken

Luxemburg1)

het Koninkrijk der Nederlanden

____
¹) Onder het volgende voorbehoud:
„Le Luxembourg se réserve le droit de ne pas percevoir de droit d'usage à

charge des véhicules visés par l'accord qui, en transitant sans rupture de charge
par son territoire sur les relations France - Belgique et Sarre - Belgique ainsi que
vice-versa, sont contraints par la réglementation nationale d'emprunter le réseau
autoroutier pour contourner la Ville de Luxembourg, sur les tronçons d'autoroute
auxquels s'applique cette réglementation.".



FAIT à Bruxelles le 9 février 1994 en langues allemande, danoise,
française et néerlandaise, chaque texte faisant également foi, dans un
original déposé dans les archives de la Commission des Communautés
européennes; celle-ci transmet à chaque Partie contractante une copie
certifiée conforme.

____
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D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Verdrag
kan worden gebonden.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 19, eerste lid,
in werking treden op de eerste dag van de maand die volgt op de maand
waarin alle Verdragsluitende Partijen de Commissie van de Europese
Gemeenschappen langs diplomatieke weg schriftelijk hebben medege-
deeld dat aan de binnen hun Staten geldende voorwaarden voor inwer-
kingtreding van het Verdrag is voldaan.

J. GEGEVENS

Verordening 93/89 van de Raad van de Europese Gemeenschappen
betreffende de toepassing van door de Lid-Staten van de belastingen op
sommige voor het goederenvervoer over de weg gebruikte voertuigen en
van de voor het gebruik van sommige infrastructuurvoorzieningen gehe-
ven tolgelden en gebruiksrechten, naar welke Verordening wordt verwe-
zen in de preambule tot het onderhavige Verdrag, is geplaatst in Pb. EG
nr. L 279 van 12 november 1993, blz. 32.

Van het op 7 februari 1992 te Maastricht tot stand gekomen Verdrag
betreffende de Europese Unie, naar welke Unie onder meer wordt ver-
wezen in artikel 3 van het onderhavige Verdrag, is de Nederlandse tekst
geplaatst in Trb. 1992, 74. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1994, 28.

Uitgegeven de eenentwintigste april 1994.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

P. H. KOOIJMANS


